Интерпретация текстов других документов.

Надписи на Nodul’ях.
При просмотре печатей читатель, несомненно, заметил рисунок бычьей головы en face, в отличье рисунка знака 62 бычьей головы в профиль. Это варианты одного знака или разные знаки? Считаем, что это разные знаки. Посмотрим несколько надписей на Nodul’ях. Они не только очень кратки, но и имеют повреждения, не дающие возможность точного перевода. [image: image1.png]


Наиболее полную надпись находим на Nodul’е  #013. для рассмотрения берём только стороны, содержащие текст. На других сторонах видны то ли стёртые знаки, то ли оттиски, не разобрать. Сохранившиеся знаки на приведенной стороне прорисованы чётко и за исключением одного известны по переводам других текстов: …] πα | ρο- ? – το  1.  Считаем, что неизвестный знак отображает связь с быком или коровой. Наиболее близко и просто предположить, что это бычья голова, βων, βως – бык (вол), и огласовать знак как βω. В этом случае два последних знака дают слово βω-το = βωτωρ, βωτορος – эп. пастух. Nodul – не медаль, чтобы предполагать на нём под первым знаком эпитеты вроде ακρος. Сюда больше подходит слово τροφη – пища, корм, провиант, содержание. По одному знаку 18 – πα ничего нельзя сказать о предыдущем слове. Число единица согласно §51 и смыслу текста, скорее всего, есть численная величина пропитания для пастуха, равная 28 литрам (зерна?). Это месячная норма хлеба (зерна), которая выдавалась бедным и подневольным людям на Крите для поддержания их работоспособности (см. §45). Текст полностью: …] πα | содержание пастуха -  28 литров.  
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Вывод: текст на Nodul’е  фиксирует месячную норму выдачи (зерна) пастуху за его работу. 

К такому выводу нас подталкивает текст на Nodul’е #024. Если придерживаться интерпретации текста Nodul’я  #013, то рассматриваемый текст представляется в виде: ρο-βω  αλε = τροφη βωτορος  αλε – содержание пастуха … зерно…
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В эту же группу надписей следует отнести сохранившиеся знаки Nodul’я  #015.

.. ρο-βω... → τροφη βωτορος - содержание пастуха… И это всё, что осталось на этом черепке.
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Интересна надпись на Nodul’е  #019. Сохранился следующий текст: …]λι  υ-πο-σι. Поскольку первое слово не известно, а оно определяет смысл второго слова, то нужно рассматривать два возможных варианта перевода. Первый. Знак υ является сокращённым отображением предлога υπο со значением к, для. Такое правописание этого предлога часто встречается при переводах других документов. Второе слово ποσις – напиток. Значит, первое слово …]λι  является продуктом для изготовления или улучшения качества напитка. Второй вариант. Знаки υ-πο отражают полное отображение предлога, а знак σι. Означает понятие οσια – священный обряд. И υ-πο-οσι(α) – для священного обряда. Что предполагалось для священного обряда или для напитка по оставшемуся знаку …]λι  точно сказать не возможно. Можно предположить, опираясь на переведенные ранее тексты, что имелись в виду продукты: γαλι – молоко, μελι – мёд, ολιη – оливковое масло, μελινη – просо. Для изготовления напитков оливковое масло не употреблялось. Но все перечисленные продукты могли быть использованы при исполнении священных обрядов. Оба варианта имеют право быть рассмотренными, но мы склоняемся принять второй вариант – продукт …]λι  для священного обряда.
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Следующий Nodul  #018 содержит больше неповреждённых знаков: πο-ρο-η  ωπα  μη-ρω. Второе слово нам хорошо знакомо, это ω-πα... = οπαων – слуга (служанка).  Предлагаем знак 020 «Пчела» огласовать как ρω. Тогда в μη-ρω можно предположить значение Μητρωα – великая Мать Кибера или Μητρωον - храм Кибелы. Остаётся найти значение слова πο-ρο-η. Это слово входит в гнездо слов πεπρωται, ποριζω, επορον, πορειν со значением дать, давать, назначено, дано. Отсюда и πορος, ποροη – доход. Нужно заметить, что речь идёт о слуге (священнике) при храме Кибелы. Высокопоставленный чиновник или какой-либо из царей Крита мог называть себя слугой Великой Матери, но едва ли он стал бы указывать, что получает доход за своё название слуги богини. Поэтому мы считаем, что текст нужно перевести так: доход (выдача, плата) слуге при храме Кибелы.  

Печать #272.

Принятие огласовки знака 020 как ρω позволяет рассмотреть текст печати #272. Перевод первых дух сторон известен по текстам других печатей: α-πο-κο  δυ-να-α = могущественный …. страны (земли).  Направление чтения третьей стороны определяется двумя факторами: правилом бустрофедона и косым крестиком в тексте стороны. 
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По первому признаку мы видим, что две прочтённые стороны имеют направление чтения снизу вверх. Чтобы выполнялось правило бустрофедона необходимо расположить стороны так, чтобы третья сторона находилась между двумя прочтёнными сторонами, т.е первая сторона на рисунке должна размещаться справа от третьей стороны.. В этом случае текст третьей стороны будет читаться сверху вниз и будет выполняться правило бустрофедона. По второму признаку чтение можно начать или вверх от крестика, или вниз.  Но при чтении снизу вверх во-первых, нарушается правило бустрофедона, во-вторых, здесь стоят известные знаки, которые при чтении сверху вниз дают слово πο-με = ποιμενος – вождь, которого как раз и не хватает смысловой формулы всей печати. Остаётся внимательно посмотреть на оставшиеся три знака. Знак «Пчела» - ρω, следующий знак 011 издатели Корпуса печатей трактуют как «Голова быка» анфас, т.е. в нашей огласовке - βω. Если мы принимаем такую трактовку знака, то получаем слово ρω-βω. Поскольку субъект определён, это вождь, то полученное слово может быть только определением к титулу. В словарях найти слова с такими двумя гласными вряд ли удастся. Возможно, здесь каждый знак отражает слово, но это уже перегрузка определениями и эпитетами, чего в других печатях не наблюдается. Есть ещё один вариант интерпретации этих знаков – отказаться считать знак 011 как «Голову быка», а принять огласовку το. Рисунок знака не соответствует рисунку 011, но более похож на знак 005 линейного письма А. если мы соглашаемся на такую замену, то получаем слово ρω-το = πρωτος – первый, старший, главный. И весь текст  печати звучит: δυ-να-α  πρω-το  ποι-με  α-ποι-κο = могущественный главный вождь страны (земли). 

Nodul  #018. Если читать справа налево, то получаем текст: α-κο-γη. Ασκος – кожа, шкура или ακος – лечебное средство, лекарство?

Φωςφορος  или φοωςφορος.
При переводе текста печати #302 (см. §4.7) третья сторона её содержала знаки φω – βο λο – χω, где первые два знака были прочитаны как φοιβος – светлый, сияющий и λοχως от λοχευω рожать. Как вариант перевода этих знаков: светородный. Есть сомнения в правильности перевода отдельных слов при общей смысловой направленности различных вариантов интерпретации текста этой стороны печати. Действительно, первый знак текста может быть истолкован как φως - солнце, и последний знак χω уже переводился в других слоговых текстах печатей как αρχων – правитель (другие значения: владыка, царь, предводитель, вождь (см. печати ##276, 246 в §4.5). Перевод знака χω с сопутствующими знаками как царь-Солнце, владыка-Солнце мы видели на печатях  ##208, 210, 233, 237, 248, а также на всем известном перстне из Мавро Спелио. 

Значение средних двух знаков βο-λο можно получить, используя выражение βολαι ηλιου – солнечные лучи. Можно считать установленным, что в текстах иероглифического письма печатей Солнце может отображаться знаками: в одних случаях φω=φως, в других η-λι=ηελιος, в третьих знаком «Свастика». Т.е.,  βολαι ηλιου равнозначно βολαι φω… В попытке дать русскоязычный эпитет одним словом от двух слов βολαι φω…есть опасность уйти от истинного значения знаков. Можно принять дословный перевод: царь – луч Солнца, царь – лучистое Солнце. Или: лучезарный царь и т.д. Примем упрощенный вариант – царь-Солнце, подразумевая, что Солнце здесь, безусловно, лучистое в соответствии с текстом печати.

Отсюда: γε-νε  πα-τι    πα-χη  φω   βο-λο  χω  α-πο-κο = γενερος  πατι παχη φωςβολος αρχων αποικος – благородный владыка наместник царя (правителя)  лучистого Солнца страны.  Думается, что это более правильный перевод слогов печати #302.

Словарное значение слова φωσφορος → светоносный (лучезарный, сияющий). Но обратим внимание на слоговый текст брусочков #112, где знаки 1-ой стороны дают текст τρια φο-φο-ρη = трижды светоносный и 2-ой стороны – τρια φο-φο-ρο-ρη = трижды светоносный ρη.... Тот же текст τρια φο-φο мы видим на 3-ей  стороне брусочка #113 и там же на 2-ой стороне  … - φο-ρο-ρη. Т.е., φω = φως в иероглифической письменности может принимать разные значения в зависимости от смысла текста: 1. солнце, огонь, 2. муж, 3. войско,. И φο = φοιβος – светлый, сияющий, или φοως (гомеровское) = φαος (позднее) – свет, сияние. Сочетание знаков φο-φο-ρο при предлагаемой интерпретации знаков будет означать φοωςφορος - светоносный (φορεω- носить, φερω - нести, приносить). 


Теперь вернёмся к шедеврам орфографии Глифия Миноева (§4.15).  Вспомним печать  #260 со знаками на второй стороне πο-γο-κο (сравните с текстом γο-πο-κο печати #275), где чтение начинается со среднего знака γο = αγος – вождь, и только после этого читаются знаки  πο-κο = αποικος – страна, край. Или печать #261, на третьей стороне которой в прекрасной резьбе между знаками πα-τι спрятан знак γο = αγος (сравните с текстом γο-πα-τι печатей #285 и #230).  


Нужно ещё раз посмотреть первую сторону оттиска печати #207, где три кружочка читаются как (τ)ρι..γο + να → τρια γονα (γονη) = трижды рождённый. Такой способ отметить общественный статус владельца печати встречается не так уж и редко, если принять во внимание число известных печатей. На печати #238 мы находим благородного и трижды почтенного теора. Текст одной стороны печати #089, скорее всего, означает трижды рождённый.

Приведенных фактов достаточно, чтобы посмотреть с другой стороны на чисто иконографическую сторону печати  #228. Иконографическая составляющая, безусловно, остаётся, и связь её с Ближним Востоком не умаляется, но перевес оказывается на стороне особенностей критского иероглифического письма. По аналогии с текстом печати #302 средний знак третьей стороны принимаем в огласовке и значении φως – Солнце (муж). Знак изымается из текста в отдельное понятие так же, как в печатях #260 и #261,  а оставшиеся два крайних одинаковых знака φο объединяются в одно слово φοωςφορος – лучезарный (светоносный, сияющий), такое же, как в печатях-брусочках #112 и #113. Получаем вариант перевода: Солнце лучезарное (сияющее) или муж светоносный. Учитывая содержание знаков первых двух сторон печати, принимаем первый вариант перевода.

На основании этих логических выводов в переводы текстов печатей, рассмотренных в §4.14 и Приложении 3, можно внести одно важное уточнение, которое  исключает недомолвки и предположения в содержании легенд печатей. Знак «Свастика» имеет огласовку φω ← φως = Солнце. «Солнце» является эпитетом верховного царя Крита и некоторых царей областей Крита.

Остаётся уточнить содержание второй стороны этой печати. Известно, что на первой и второй стороне печати речь идёт о «правителе народа трижды ..(какой?).. страны». Чтобы ответить на этот вопрос, нужно: во-первых, опереться на опыт интерпретации текстов печатей #207, #238 и #089, во-вторых, вспомнить интерпретацию знаков на печатях #222, #226 и особенно  #219 (см §4.12). Первый ряд печатей показывает, что нужно правильно определить название предмета, отображённого знаком, взять из этого названия один слог (возможно и два, но в переведенных печатях такой вариант пока не встречался). Второй ряд печатей ставит задачу найти слово, начинающееся с выделенного слога-знака, эпитет, определение к действующему лицу текста печати, которое соответствует положению лица на социальной лестнице критского общества. Мы видели достаточно чёткую привязку этих эпитетов к административным, военным чинам, царям и ближайшему их окружению (см. §4.10). В случае рассматриваемой печати #228 стоит задача определить название трижды повторённого сосуда, выделить из этого названия первый слог. Разрешима ли эта задача при столь отрывочных знаниях о повседневных сторонах жизни Древнего Крита? Вариантов может быть несколько. Предлагаем рассмотреть вариант, в основу интерпретации которого положено название ведра или подойника – γαυλος. Это эпическое слово. Ближайший ононим первым двум знакам  γαυρος – гордый, хвастливый, надменный. Ясно, что такие определения не могут быть даны царю или правителю. Рассмотрим вариант с первым знаком слова – γα. Ближайшее слово γαιω – гордиться, радоваться, которое употреблялось в эпическом выражении κύδεϊ γαίων (Hom.) – гордый (своей)  славой. Отсюда, гордость правителя не личная чванливая, надменная, а гордость за свою страну (за свою землю). Теперь можно дать полный вариант перевода печати #228: 


Ναυκληρος  λαο.. τρια  γαίων   αποικο.. φως   φοωφορο.. = правитель народа · трижды радостной (гордой)  страны · Солнце лучезарное (муж светоносный).

Теперь рассмотрим другие печати, так или иначе связанные с трактовкой знаков βω и βο, φω и  φο.


Вернёмся к началу статьи и ещё раз рассмотрим знаки βο-λο третьей стороны печати #302, которые вначале, как вариант, мы предложили перевести как Солнце, солнечный диск, хотя словарный вид слова Солнце - βωλος.  Мы сочли предложенный вариант перевода не верным и нашли этому подтверждение в печати  #267. Издатели интернетовской версии корпуса CHIC на третьей стороне этой печати прорисовку нижнего знака 011 трактуют как «Бычью голову» анфас, в наших огласовках этому предположению будет соответствовать огласовка знака как  βω. По снимку трудно определить, действительно ли это бычья голова? Но если принять мнение издателей, то знаки этой стороны означают одно: βω-λο = βωλος – Солнце.  Знаки первых двух сторон печати известны по переводам других текстов. Весь слоговый текст этой печати читается: 

Μη..  πο-μη..  δυ-να..  βω-λο  =  μητι ποιμην  δυναα..  βωλος  -  мудрый вождь (предводитель) могущественное Солнце.
Сомнения в трактовке знака βω этой печати можно как-то приглушить логикой содержания текста печати. Но как воспринимать верхний знак (017) второй стороны печати #310? В CHIC этот знак получил только порядковый номер и рисунок головы неопределённого животного. Во всяком случае, отождествлять его с «Головой быка» нет оснований. Нет оснований соглашаться с издателями CHIC, которые видят в этом знаке голову неопознанного животного. Вернёмся к §4.9, где в конце статьи дан оттиск печати, не входящей в CHIC, на котором изображён знак «Баран». Этот знак встречается только на этом оттиске и на печати #305. Кажется, что все животные, попавшие в перечень знаков иероглифического письма, нами были рассмотрены и интерпретированы, за исключением «Головы барана». Предлагаем, принять знак на печати #310 как «Голову барана» с огласовкой κα.  Лежащий под ним знак, часто встречающийся в текстах знак «Остриё» (знак 050) с огласовкой λο. В этом случае вторая сторона печати #310 будет совершенно точно повторять легенду оттиска печати, приведенном в §4.9. На первой стороне печати расположен замысловатый знак, в петлях которого расположены знаки  μο или λη. Весь текст  печати будет звучать:
γενερος ..? - благородный …?
καλος ικτηρ – славный защитник (заступник)

παντ-αρκης  υπαρχος –  всемогущий наместник

κλη..κοριας - прославленный правитель. 

Структура текста показывает, что за определением благородный следует какой-то титул и указанный замысловатый знак имеет  вполне определённой значение, не служит украшением, как считают комментаторы CHIC. 


Мы упомянули печать #305. Второй знак на первой стороне печати редакцией CHIC трактует как голову «Козла», в нашей огласовке φο. Но рассмотрите внимательно и сравните рисунок головы животного этой печати и голову «барана» на оттиске печати, приведенном в последних строках §4.9. Сходство полное. Нужно учесть, что при любых вариантах изображения головы «Козла», резчики печатей не забывали показать козлиную бороду. В печати #305 голова без бороды и торчащих вверх рогов, это голова «Барана» с огласовкой κα.. И  нижний знак этой стороны не может быть признан знаком 23=το (табл. №1 у А.А. Молчанова) или знаком 062 по перечню знаков в CHIC.  Это знак 050, часто встречающийся в текстах печатей с огласовкой λο. Остальные знаки, кроме двух знаков четвёртой стороны печати, известны по текстам других печатей. Три стороны печати #305 звучат:

Ρι   κα-λο πατι  ω-πα  ?-?  = τρια καλος πατι ωπαον  ?-?  =  ?-? слуга трижды благородного владыки.
О благородстве владельца печати см. §4.9.
Огласовка знака 32 (059).

#242. φω-32-ρο   α-ποι-κο  πα? Не огласован средний знак первой стороны печати. В репертуаре знаков иероглифических печатей это знак 059 (CHIC) или 32 (А.А. Молчанов). В Приложении 1 мы отметили, что этот знак не имеет огласовки. Рисунок знака не вызывает сомнения, это «Крюк». Словари дают нам несколько вариантов его названия, но нужно учитывать, что слог из названия «Крюка» должен входить в эпитет к значению первого знака φω = φως – Солнце или муж, человек. Переборка вариантов склоняет нас к варианту: «Крюк» можно огласовать как θα (от θαιρος – крюк дверной). Отсюда прямой путь к эпическим словам «Илиады», где θαρραλεος, θαρρος = θαρσαλεος в значении смелый, отважный, дерзкий относятся богам и благородным героям (θεος, ανηρ, φως, Hom). Эпические боги и герои не отличаются друг от друга своими достоинствами, и их эпитеты тождественны. При чтении текстов печатей читатель мог заметить, что многие слова и выражения этих текстов  часто совпадают с эпическими или поэтическими выражениями более поздних авторов. Это не случайность, а закономерное явление. По этим фактам мы принимаем огласовку знака «Крюк» как θα. 
В текстах печатей мужчину, мужа часто обозначают словом φως, а не ανηρ. Но в любом случае это  истинный мужчина, настоящий, т. е. храбрый муж, доблестный человек. 
Является ли знак πα третьей стороны сокращённой записью слова πατι? Скорее всего, так. Тогда текст печати звучит: владыка земли (страны)  муж отважный (смелый).  

Такая огласовка знака 32 (059) требует подтверждения. Ближайший адрес - надписи на Nodul’е #017. 

#017. Этот Nodul стоит в ряду Nodul’ей ## 013, 015, 019, 024, 025, знаки, которых говорят о выделении продовольствия для питания зависимых людей (см. выше). Особенно близки по текстам  #017 и #024, отмечающие выделение зерна. На первой прорисовке стороны #017 стоит знак зерна. Этот знак задаёт рамки поиска перевода второй стороны печати. Издатели CHIC первый знак на второй стороне принимают как косой крестик окончания (начала) текста. В таком случае  слово α-μη-θα…, возможно, от αμηθεις ← αμαω – собирать, убирать, жать. Две другие стороны Nodul’я не читаются, и нет возможности установить назначение собранного зерна. 
